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CS  Poskytnutí nadstandardních služeb není nárokovatelné. 
Pro zajištění bezpečného a příjemného prostředí není ve vlacích dovolena 
konzumace vlastních alkoholických nápojů. 

EN  The provision of additional services cannot be claimed as a right. To 
ensure a safe and pleasant environment, the consumption of passengers’ own 
alcoholic beverages is not permitted on board our trains.

DE  Auf die Erbringung von Zusatzleistungen besteht kein Anspruch. Um eine 
sichere und angenehme Atmosphäre zu gewährleisten, ist der Verzehr von 
mitgebrachten alkoholischen Getränken in unseren Zügen nicht gestattet.

PL  Świadczenie usług ponadstandardowych nie jest gwarantowane. 
W celu zapewnienia bezpiecznego i przyjemnego otoczenia spożywanie 
własnych napojów alkoholowych w pociągach jest niedozwolone.

Děkujeme, že jste si pro svou jízdu vybrali naše lehátkové 
vozy, a přejeme Vám příjemnou cestu.

Thank you for choosing our Couchette Coaches for your 
journey, and we wish you a pleasant trip. 

Vielen Dank, dass Sie sich für die Reise in unseren 
Liegewagen entschieden haben. Wir wünschen Ihnen eine 
angenehme Fahrt.

Dziękujemy, że wybrali Państwo na swoją podróż nasze 
wagony kuszetkowe, i życzymy Państwu przyjemnej drogi.



Pro Vaše pohodlí  •  For Your 
Comfort  •  Für Ihren Komfort 
Dla Państwa komfortu 

Snídaně zdarma  •  Free Breakfast 
Kostenloses Frühstück  •  Śniadanie gratis

CS  Pomerančový džus, křehký chléb (1), máslo (7), džem, tavený sýr (7), 
skořicový šnek (1, 3, 7), Nutella (6, 7, 8), káva nebo čaj. Další občerstvení si 
můžete vybrat v našem Menu.

EN  Orange juice, crispbread (1), 
butter (7), jam, processed cheese 
(7), cinnamon roll (1, 3, 7), Nutella 
(6, 7, 8), coffee or tea. You can 
choose additional refreshments 
from our Menu.

DE  Orangensaft, Knäckebrot 
(1), Butter (7), Marmelade, 
Schmelzkäse (7), Zimtschnecke 
(1, 3, 7), Nutella (6, 7, 8), Kaffee 
oder Tee. Weitere Erfrischungen 
können Sie aus unserem Menü 
auswählen.

PL  Sok pomarańczowy, 
pieczywo chrupkie (1), masło 
(7), dżem, serek topiony (7), 
cynamonka (1, 3, 7), Nutella (6, 7, 
8), kawa lub herbata. Dodatkowe 
przekąski i napoje mogą Państwo wybrać z naszego Menu.

. . . 

(1)  obiloviny obsahující lepek • cereals containing gluten • glutenhaltiges Getreide • 
zboża zawierające gluten  (3)  vejce • eggs • Eier • jajka  (6)  sójové boby • soybeans • 
Sojabohnen • soja  (7)  mléko • milk • Milch • mleko  (8)  skořápkové plody • nuts • Nüsse 
• orzechy

Hygienický balíček zdarma  •  Free Hygiene 
Kit  •  Konstenloses Hygienepaket 
Bezpłatny zestaw higieniczny

CS  2 × 0,5 l Mattoni neperlivá, špunty do uší, oční maska 
EN  2 × 0.5 l Mattoni still water, earplugs, eye mask 
DE  2 × 0,5 l Mattoni stilles Wasser, Ohrstöpsel, Augenmaske 
PL  2 × 0,5 l Mattoni woda niegazowana, zatyczki do uszu, opaska na oczy



Economy Sleeper 

CS  Komfortní cestování ve smíšeném lehátkovém kupé až pro 4 osoby. 

EN  Comfortable travel in a mixed couchette compartment for up to 4 people. 

DE  Komfortables Reisen in einem gemischten Liegewagenabteil für bis zu 4 
Personen.

PL  Komfortowa podróż w przedziale z miejscami do leżenia dla maksymalnie 
4 osób. 

Economy Sleeper Lady 

CS  Cestujte pohodlně ve čtyřmístném lehátkovém kupé určeném pouze pro 
ženy a ženy s dětmi do 10 let. 

EN  Travel comfortably in a four-bed couchette compartment reserved only 
for women and women travelling with children under 10.

DE  Reisen Sie komfortabel im Vierbett-Liegewagenabteil, das ausschließlich 
für Frauen und Frauen mit Kindern unter 10 Jahren vorgesehen ist.

PL  Podróżuj komfortowo w 4-osobowym przedziale z miejscami do leżenia, 
przeznaczonym wyłącznie dla kobiet i kobiet z dziećmi do 10. roku życia.

Lehátkové vozy  •  Couchette 
Coaches  •  Liegewagen   
Wagony kuszetkowe

Denní režim  •  Day Mode 
Tagesstellung  •  Tryb dzienny

LE 232		  Przemyśl–Frankfurt			  22:14–5:59  
LE 235		  Frankfurt–Przemyśl			  22:12–5:36

Noční režim  •  Night Mode 
Nachtstellung  •  Tryb nocny



Probuzení 
Palubní personál Vás vzbudí cca 30-45 minut před příjezdem do Vaší 
výstupní stanice, pokud si neurčíte jinak. V případě zpoždění bude čas buzení 
přizpůsoben aktuálnímu průběhu cesty.

Bezpečnost 
Během jízdy věnujte prosím zvýšenou pozornost osobním věcem 
a zavazadlům, cennosti uložte na bezpečném místě. Při zaklepání na dveře 
se nejdříve ujistěte o osobě za dveřmi. Dveře oddílu doporučujeme mít vždy 
zabezpečeny všemi zámky. 

Noční režim 
Dodržujte, prosím, stanovený noční klid. Buďte ohleduplní ke spolucestujícím 
a nepouštějte hlasitou hudbu a video, používejte sluchátka. Pokud vás někdo 
ruší, oznamte to palubnímu personálu.

Servis palubního personálu není během nočního režimu dostupný. Snídaně 
se zpravidla podává až po jeho ukončení. Časy nočního režimu platí pro 
pravidelný jízdní řád. V případě zpoždění či jiných mimořádných událostí se 
čas nočního režimu může posunout.

Přeprava zvířat 
Přeprava zvířat v lehátkových vozech není dovolena, s výjimkou asistenčních 
psů. 

CS

Přejeme vám příjemnou cestu a klidný spánek!



Wake-Up Service 
Onboard staff will wake you up approximately 30–45 minutes before arrival 
at your destination, unless you request otherwise. In the event of a delay, 
the wake-up time will be adjusted according to the current journey progress. 

Safety 
Please pay extra attention to your personal belongings and luggage during 
the journey, and keep valuables in a safe place. Before opening the door when 
someone knocks, please verify who is outside. We recommend keeping your 
compartment door secured with all locks at all times. 

Night Mode 
Please respect the designated night mode. Be considerate of your fellow 
passengers—do not play loud music or videos, and please use headphones. 
If anyone is disturbing you, please inform the carriage onboard staff.

Cabin crew service is not available during night mode. Breakfast is generally 
served only after night mode ends. Night mode times apply to the regular 
timetable. In the event of delays or other extraordinary circumstances, night 
mode times may be shifted.

Animal transport 
Pets and animals are not permitted in Couchette Coaches, with the exception 
of assistance dogs. 

EN

We wish you a pleasant journey and a peaceful sleep! 



Weckdienst 
Das Zugpersonal weckt Sie ca. 30–45 Minuten vor der Ankunft an Ihrem 
Ausstiegsbahnhof, sofern Sie nichts anderes vereinbaren. Im Falle einer 
Verspätung wird die Weckzeit an den aktuellen Reiseverlauf angepasst. 

Sicherheit 
Bitte achten Sie während der Fahrt besonders auf Ihre persönlichen 
Gegenstände und Ihr Gepäck und bewahren Sie Wertsachen an einem 
sicheren Ort auf. Vergewissern Sie sich beim Klopfen an der Tür zuerst, wer 
sich dahinter befindet. Wir empfehlen, die Abteiltür stets mit allen Schlössern 
zu sichern. 

Nachtstellung 
Bitte halten Sie die festgelegte Nachtruhe ein. Nehmen Sie Rücksicht auf Ihre 
Mitreisenden, spielen Sie keine laute Musik oder Videos ab und nutzen Sie 
Kopfhörer. Wenn Sie jemand stört, melden Sie dies bitte dem Zugpersonal.

Der Service des Zugpersonals ist während der Nachtstellung nicht verfügbar. 
Das Frühstück wird in der Regel erst nach deren Ende serviert. Die Zeiten 
der Nachstellung gelten für den regulären Fahrplan. Im Falle von Verspätungen 
oder anderen außergewöhnlichen Ereignissen können sich die Zeiten 
der Nachtstellung verschieben.

Mitnahme von Tieren 
Die Beförderung von Tieren in Liegewagen ist nicht gestattet, ausgenommen 
sind Assistenzhunde. 

DE

Wir wünschen Ihnen eine angenehme Reise und einen erholsamen Schlaf! 



Budzenie 
Obsługa pokładova obudzi Państwa około 30–45 minut przed przyjazdem 
do stacji docelowej, chyba że ustalą Państwo inaczej. W przypadku opóźnienia 
godzina pobudki zostanie dostosowana do aktualnego przebiegu podróży.

Bezpieczeństwo 
Podczas podróży prosimy o zachowanie szczególnej ostrożności 
w odniesieniu do swoich rzeczy osobistych i bagażu oraz o przechowywanie 
cennych przedmiotów w bezpiecznym miejscu. W przypadku pukania 
do drzwi prosimy najpierw upewnić się, kto znajduje się po drugiej stronie. 
Zalecamy, aby drzwi przedziału były zawsze zabezpieczone wszystkimi 
zamkami.

Tryb nocny 
Prosimy o przestrzeganie ciszy nocnej. Prosimy o wyrozumiałość wobec 
współpasażerów. Nie należy głośno odtwarzać muzyki ani filmów. Prosimy 
o korzystanie ze słuchawek. Jeśli ktoś Państwu przeszkadza, prosimy zgłosić 
to konduktorowi wagonu.

Obsługa personelu pokładowego nie jest dostępna podczas trybu nocnego. 
Śniadanie jest z reguły podawane dopiero po jego zakończeniu. Godziny trybu 
nocnego obowiązują zgodnie z regularnym rozkładem jazdy. W przypadku 
opóźnień lub innych nadzwyczajnych okoliczności godziny trybu nocnego 
mogą ulec zmianie.

Przewóz zwierząt 
Przewóz zwierząt w wagonach kuszetkowych nie jest dozwolony, z wyjątkiem 
psów asystujących.

PL

Życzymy przyjemnej podróży i spokojnego snu! 


